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Igor de Rachewiltz ile Volker Rybatzki’nin birlikte hazırladıkları Introduction to 
Altaic Philology (Turkic, Mongolian, Manchu) başlıklı eser, 2010 yılında yayımlanmış ve 
bu yazı kaleme alınana kadar hakkında yazılmış üç tanıtma yazısı tespit edilmiştir: 

György Kara (2011), [Review: Introduction to Altaic Philology: Turkic, Mongolian, Manchu. By 
Igor de Rachewiltz and Volker Rybatzki, with the collaboration of Hung Chin-fu. Handbook of 
Oriental Studies, Volume 20, Section 8. Leiden: Brill, 2010. xx, 446 pp., xxxix, texts on 45 
plates, 25 figures. $225.00 (cloth)], The Journal of Asian Studies, Volume 70, Issue 03 
(Ağustos, 2011), 835-837. 

Marek Stachowski (2011), [Review: Igor d e R a c h e w i l t z / Volker Ry b a t z k i (with the 
collaboration of Hung Chin-fu): Introduction to Altaic philology. Turkic, Mongolian, Manchu, 
Handbook of Oriental Studies, Section 8: Central Asia, Volume 20, Brill, Leiden – Boston 
2010, XX + 446 SS., XXXIX + 25 Abbildungen, ISBN: 978-90-04-18528-9], Studia 
Etymologica Cracoviensia, Vol. 16 Kraków, 201-203.  

Béla Kempf (2012), [Review: IGOR DE RACHEWILTZ–VOLKER RYBATZKI (with the 
collaboration of HUNG CHIN-FU): Introduction to Altaic Philology. Turkic, Mongolian, 
Manchu. Leiden–Boston, Brill, 2010 (Handbook of Oriental Studies: Central Asia, Vol. 20). 
ISBN 978 90 04 18528 9], Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hung., Volume 65 (1), 
107–112.  

Eserin, bu dergide değerlendirilmesinin sebebi ise neşrinin üzerinden iki yıl 
geçmesine rağmen Türkiye’de ve Türkçe olarak bir tanıtma yazısının  yazılmamış 
olması ve yukarıda zikredilen yazılarda değinilmemiş hususlara yer verilecek 
olmasıdır. Ancak öncelikle yazarları tanımakta fayda vardır. 

Rachewiltz ve Rybatzki kimdir? 

                                                           
* Arş. Gör., Gazi Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ankara, hyildiz@gazi.edu.tr 
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1929’da Roma’da doğan Igor de Rachewiltz’in büyükannesi Altınordu soyundan 
geldiği iddia edilen bir Kazan Tatarıdır. Bir Mongolistik uzmanı olan Rachewiltz ise, 
1947 yılında Michael Prawdin’in yazdığı “Tschingis-Chan und seine Erben (Cengiz 
Han ve Mirası)” isimli kitabı okuyarak Moğolca öğrenmeye başlar. 1950’li yılların 
başlarında burslu olarak Avustralya’ya gider ve 1961’de Canberra’da Çin tarihi 
üzerine yaptığı doktorasını tamamlar. Sonraki yıllarda Moğolların Gizli Tarihi başlıklı 
eseri İngilizceye  çevirir. Üç kez (1996, 1999, 2001) Roma Üniversitesi’nde misafir 
öğretim üyesi olarak çalışması dışında, Avustralya’daki üniversitelerde ders 
vermiştir. Rachewiltz’in çalışma alanları XIII. ve XIV. yüzyıllardaki Çin – Moğol 
siyaset, kültür ve dil ilişkileridir. 

“Die Personennamen und Titel der mittelmongolischen Dokumente. Eine 
lexikalische Untersuchung (Orta Moğolca Belgelerde Kişi Adları ve Unvanları. Leksikal 
Bir Analiz)” başlıklı teziyle 2006 yılında doktor olan Volker Rybatzki ise hâlen  doçent 
unvanıyla University of Helsinki, Institute for Asian and African Studies (Helsinki 
Üniversitesi Asya ve Afrika Araştırmaları Enstitüsü)’te görev yapmaktadır. 1997’de 
yazdığı Die Toñuquq-Inschrift, araştırmacının Eski Türkçe sahası için önem taşıyan bir 
diğer eseridir. 

2010 yılında Rachewiltz ve Rybatzki’nin neşrettikleri eserde dikkatimizi çeken 
“Contents (İçindekiler)” bölümünün düzenidir. Chuvash-Turkic, Mongolian, Manchu-
Tungus ve The Altaic Hypothesis şeklinde dört bölümden oluşan eserin alt başlıklarına 
girilmemiş, eser içinde verilen metin, şekil, şema ve tablolar “List of Texts and 
Figures (Metinlerin ve Şekillerin listesi)” başlığı altında sıralanmıştır. Şekil, şema ve 
tabloların kitap sonuna konması bütünlük bakımından faydalı olsa da, eser içinde 
işlenmiş olan metinlerin sayfa numaralarının Contents ya da  List of Texts and Figures 
bölümünde gösterilmemesi de okuyucunun metni bulmasına güçlük çıkarmaktadır.  

Eserde 39 metin parçası işlenmekte olup bunların 15’eri Çuvaşça-Türkçe ve 
Moğolca bölümlerine, dokuzu ise Mançu-Tunguzcaya aittir. 

Çuvaşça-Türkçe Bölümünde İşlenen Metin Parçaları 

I. The Hungry Tigress (s.27) 

II. The Good and the Bad Prince (s.32) 

III. The Tonuquq inscription (s.37) 

IV. The funerary inscription for Alp Urungu (s.42) 

V. The Ïrq bitig (s.46) 

VI.1-2. Three Manichean hymns (s.52) 

VII. Mani's competition with Prince Ohrmazd (s.56) 

VIII. Legend about Zarathustra (s.61) 
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IX. The Manichean Χuāstvānīft (s.65) 

X. The Bodhisattva's three encounters (s.70) 

XI.1-2. The Uighur version of Xuanzang's biography (s.75) 

XII. The Säkiz yükmäk yaruq sudur (s.89) 

XIII. The conversion of King Śubhavyūha (s.97) 

XIV. The seal of Mār Yaballāhā III (s.107) 

XV.1-2. The Uighur Book of the Dead (s.114) 

Eserde metinler işlenirken, şu düzen esas alınmıştır: 

1. Transcription (Transkripsiyon, Yazıçevrimi) 

2. Glossary and explanations (Sözlük ve Açıklamalar) 

3. Free translation (Serbest Çeviri) 

4. Remarks on the text (Metin Üzerine Notlar) 

Ancak bazı metinlerde bu düzenin Transliteration (Transliterasyon, Harfçevrimi), 
Chinese Version (Çince Versiyon) gibi eklemelerle bozulduğu görülür. Burada dikkat 
çeken nokta, Glossary and Explanations bölümünde, metinde geçen her kelimenin ayrı 
ayrı işlenmiş olmasıdır. Her kelime, öncelikle anlamlandırılmış, sonra morfolojik 
tahlile tabi tutulmuş, en son da ilgili kelimelere göndermeler yapılmıştır. Ne var ki, 
bu kelimelerin bir dizini eserin sonunda verilmiş değildir. Onun için bu tanıtma 
yazısının sonunda sunulacak olan dizin, Türkçe metinlerde aranılan kelimelere 
ulaşmada faydalı olacaktır. 

Bir metnin eserde ele alınışına dair aşağıdaki tek cümlelik örneği göstermek 
eserin genel niteliğini anlamayı kolaylaştıracaktır. 

THE ÏRQ BİTİG 

Transcription [4] ürüŋ (ä)sri toγ(a)n quš m(ä)n čïnt(a)n ïγ(a)č üzä olurup(a)n mäŋil(ä)yür m(ä)n 
(a)nča biliŋl(ä)r 

 
 
 
 
 
 

Glossary 
and Explanation 

ürüŋ white 
äsri spotted, dappled 
toγan quš falcon2 ← falcon, quš  bird  
män I 
čïntan ïγač sandalwood tree2 ← čïntan  sandalwood (< sogd. candan sandalwood << 

skr. candana sandalwood [tree]) + ïγač  tree, (later also:) wood, a piece of 
wood 

üzä on, above, on high, upon 
olurupan sitting ← olur- (~ olor-) to sit + -u-/-ü- conn. vo. + -pan/-pän (=-p) ger. s. 
mäŋiläyür (I) rejoice ← mäŋi  joy  + -lä-/-la-  den. v. s. (=mäŋilä- to rejoice, to be happy; 

to enjoy oneself) + -y-  hitaus filler  +  -ür/-ur  aorist s.    
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anča thus (equat. of the dem. pron. ol  it, that) 
biliŋlär know! ← bil-  to know  +  -i-/-ï-  conn. vo.  + ŋ  imp. s. 2 p. pl.  + -lär/-lar  pl. 

s.  
Translation ‘A white-spotted falcon-bird2 (am) I. Sandalwood tree2 on sitting, rejoice I. Thus know!’ 

Free Translation “I am a white-spotted falcon. Sitting on a sandalwood tree, I rejoice. Know thus!” 
Remarks on the 

text 
In our text there occur two binoms, toγan quš  and čïntan ïγač. We have already 
mentioned these binoms which consist of two words with nearly identical meanings, e.g. 
ülüglüg qutluγ ‘fortunate2’ Here the second word is a kind of appendage age after a 
specific name to explain this word. However, the use of explanatory words after a 
specific name is not obligatory: in the Ïrq bitig  we find also an example where toγan 
occurs without the additional quš. With nouns and verbs plurality is still not expressed, 
with the exception of the verb biliŋlär ‘know’, but in identical sentences the form biliŋ  is 
also attested. 

Eserde eleştirilecek noktalardan biri, eser her ne kadar ders kitabı formatında 
hazırlandığını hissettirse de, Chuvash-Turkic başlığını taşıyan bölümlerde işlenen 
metin parçalarının Köktürkçe ve Eski Uygurcaya mahsus olması, Çuvaşçaya ya da 
Çuvaşçanın atası sayılabilecek olan Tuna ve Volga Bulgarcalarına ait metinlerin yer 
almamasıdır. Kimi bilim adamlarınca Chuvash-Turkic ifadesi bir kalıp ifade olarak 
terimleşmiş biçimde kullanılsa da, bu ifadenin kullanıldığı çalışmalarda terimin 
Çuvaşça yönü de unutulmamalıdır. 

Eserin kaynakçası yedi ana başlıkta gruplandırılarak verilmiştir. 

1. Languages and Linguistics (Diller ve Dilbilimi) 1.1. The world’s language (Dünya 
dilleri), 1.2. Handbooks and encyclopedias of linguistics (Dilbilimiyle ilgili ansiklopediler 
ve başvuru kaynakları), 1.3. Language atlases (Dil atlasları), 1.4. Writing systems (Yazı 
sistemleri)] 

2. Inner Asia and Central Eurasia (İç Asya ve Orta Avrasya) [2.1. Language and general 
surveys (Dil ve genel araştırmalar), 2.2. History and culture (Tarih ve kültür)] 

3. Uralic-Altaic Languages (Ural-Altay Dilleri) [3.1. Uralic languages (Ural dilleri), 3.2. 
Altaic languages (Altay dilleri)] 

4. Chuvash-Turkic (Çuvaşça-Türkçe) [4.1. Language, script and general surveys (Dil, yazı 
ve genel araştırmalar), 4.2. History and culture (Tarih ve kültür), 4.3.1. Old Turkic 
(Orkhon, Uighur) (Eski Türkçe – Orhun, Uygur), 4.3.2. Middle Turkic (Qarakhanid, 
Chaghatai) (Orta Türkçe – Karahanlı, Çağatay), 4.4. Common characteristics of the Turkic 
languages (Türk dillerinin ortak özellikleri), 4.5. History of Turcology (Türkolojinin tarihi), 
4.6. Books and journals (Kitaplar ve dergiler)] 

5. Mongolian (Moğolca) (incl. Kitan) [5.1. Language, script and general surveys (Dil, yazı 
ve genel araştırmalar), 5.2. History and culture (Tarih ve kültür), 5.3.1. Preclassical and 
Middle Mongolian (Klasik öncesi ve Orta Moğolca), 5.3.2.1. Literary Vernacular 
Mongolian and Written Oirat (Edebi-bölgesel Moğolca ve Yazılı Oyrotça), 5.3.3. Modern 
Mongolian (Modern Moğolca), 5.4. Common characteristics of the Mongolian languages 
(Moğol dillerinin genel özellikleri), 4.5. History of Mongolistics (Mongolistiğin tarihi), 4.6. 
Books and journals (Kitaplar ve dergiler)] 

6. Manchu-Tungus (Mançu-Tunguz) [6.1. Language, script and general surveys (Dil, yazı 
ve genel araştırmalar), 6.2. History and culture (Tarih ve kültür), 6.3.1. Jurchen, 6.3.2. 
Manchu (and Sibe), 6.4. Common characteristics of the Manchu-Tungus languages 
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(Mançu-Tunguz dillerinin genel özellikleri), 4.5. History of Tungusology (Tungusolojinin 
tarihi), 4.6. Books and journals (Kitaplar ve dergiler)] 

7. Altaic Hypothesis (Altayca Hipotezler) 

Rachewiltz ve Rybatzki’yi çalışmalarından dolayı kutlar, bu sahadaki 
çalışmalarının devamını beklediğimizi belirtmek isteriz.  

Ek: Chuvash-Turkic’te “Glossary and Explanations (Sözlük ve Açıklamalar)” Bölümlerinde 

Geçen Kelimeler Dizini 

abqa 47 
ačïlmïš 120 
äd 116 
äd tavar 29 
ada tuda 92 
adaq 118 
ädgü 48 
adïn 58 
adrïltï 38 
adrïlu 43 
ägsömäz (br.) 93 
ägsümäz (uig)  93 
äki ülügi 39 
äkinti 48 
alansar 102 
alarïp 118 
a̤lig 118 
alïp 62, 118 
alp 29, 58, 

101 
alp ärdämlig 58 
Alp Uruŋu 42 
alpaγutuŋuz 59 
alqanaŋ 57 
alqïntï 39 
alqïš 109 
alqo (br.) 92 
alqu (uig.) 92 
altï kün ärtginčä   84 
ämgäkdä 53 
ämgätür 93 
amtï 56, 72 
anča 38, 47 
anï 33 
anïn  79 
anïγ 66 
anta 77 
antaqï 78 
antaγ 58 
antïrdïn 85 
aŋar 120 
aŋbašlayu 116 
aŋlasar 102 
ap ap 58 
aq 80 
aqar 117 
är 47 

ara 85 
arasïnta 81 
ärdämäŋiz 58 
ärdi     76 
ärdilär   77 
ärdini 33 
ärinč 38 
ärip 90, 120 
a̤rip (ärip) 110 
arïγ       82, 100 
ärkägün-lar 110 
ärklig 47 
ärsär 34, 116 
ärtdilär 79 
ärti 31, 39, 

61, 72, 
99 

ärtigli     82 
ärtim 40 
ärtiŋü 28, 80, 

101 
ärtmiš 27, 79 
ärtmiš-tä  76 
artqa  76 
artuqï-ï (=artuqï)  68 
ärür 84 
äsän tükäl 35 
äsizlärimä 44 
asïγ 58 
asïγ tusu 33 
ašmïš üklitmiš 31 
Ašoki ilig 85 
äsri 46 
at 79 
ät 98 
ataŋznï 102 
atïlar 62 
atïm 29 
atïn  71 
atïγsïz 110 
atlantï    84 
atlaγ 61 
atlïγ 28, 39 
ät'öz 117 
Atravapur 84 
atrïltï-ï (=atrïltï) 69 
äv iyäsi 94 

ävdä barqta (uig.)   92 
ävtä barqta (br.) 92 
ay 48, 86 
ayatmïš 
aγïrlatmïš  30 

 

ayïn 93 
ayïγ 90 
aysar 58 
az-qy-a  az-qy-a   119 
aγï 100 
aγïlïγlarï 28 
aγïr 117 
aγïrlaŋ 57 
aγïz 117 
aγïzaŋïzda 57 
aγïz-tïn 117 
aγnaγu  71 
aγrïγ 92 
aγtïnïp 80 
bäg 99 
bägimkä 44 
bäk-či 98 
bälgülär 92 
bälgülüg 92 
balïq 101 
balïqda 61 
balïqdaqï 62 
balïγ bašlıγ 67 
bän 37, 43 
bar 33, 34, 

54 
bar ärti 28 
bärä      83 
barayïn 34 
barča    34, 76, 

80, 94 
bardïm 43 
barduq-ta 84 
barïmlïγ 28 
bärk 58 
bars 48 
barsar 57 
bärtim 38 
bašda 44 
baš'�ïnqï 119 
baš-ï 117 
bašladačï 30 

bašlarïn 63 
batčïn 84 
Bavil (~ Bavel)   61 
bay 28 
baγ 57 
bilgä 37, 52 
bilgä bilig 118 
bilgäli bolmaz 81 
biligiŋä-h 
(=biligiŋä)   

68 

biligkä 118 
biligsiz 90 
bilikäŋiz 58 
biliŋlär 47 
bilmiš kärgäk 94 
bïŋ 43 
bir         61, 76 
bir ikintikä 93 
bir ülügi 39 
birär-tä 117 
birgäy 34 
birlä 66, 86 
birök 78, 90 
birsün 109 
birtimiz 109 
biš 66, 85 
biš t(ä)ŋrig 57 
biš yigirmikä 48 
bišdi 48 
bïšïrunmaq-da 115 
bitidim 49 
bitigig 100 
bitigin 53 
bitigsiz 111 
biz 34, 53, 

102 
bizmä 72 
bizniŋ 67, 109 
bod 39 
bodis(a)v  71 
bodisatv (br.) 90 
bodisvt (uig.) 90 
bodun 38, 47, 

62 
bodunïn qarasïn   30 
bökmädim 44 
bolmïš-ta 115 
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bolor (br.) 94, 94 
boltï 48 
boltï-ï 67 
bolu 81 
boluŋlar 34 
bolup 72, 120 
bolup turur-lar 
ärdi   

82 

bolur 72, 
115, 
117 

bolur (uig) 94 
bolurlar (uig.) 94 
bolγay 58, 78 
böri�ig-kä 116 
bošγu�luγ 115 
bošγu�suz 115 
boz 47 
bu 27, 57, 

71 
bu (~ bo) 71, 79, 

101, 
110 

bu känt ärsär 84 
bu tamγalïγ 110 
büdün     83 
bulï� 120 
bulït 47, 101 
bulïtï 80 
bulmaq-ï 120 
bulmayïn 38 
bulsar 33 
buluŋča   83 
bulur 115 
bulγanyuq 94 
burqan 98 
burqan(a)γ 62 
Burqan-qa 101 
burqan-γaru 57 
Burua Γurušd 49 
burun 116 
burun-tïn 117 
buyan 109 
buzluγ 78 
čäčäk 100 
Čambudivip 28 
Činakkä 71 
čïntamanï 33 
čïntan ïγač 47 
čïŋïz 43 
dintar 48 
eki 43 
elimkä 44 
eliŋä 37 
ï 61 
ï tarïγ 28 
ï yalpïrγaqï 62 
ič�in sïŋar 119 
ič�inki 119 
ičikdi 38 
ičikdiŋ 38 
ičikdük 38 
ičimiz 49 

ičintä 93 
ïda tašda 39 
idiz (~ ediz) 76 
ig 92 
ig tägip  72 
iglädï 72 
igsäz 72 
iki 115 
ikin�i (~ ikinti ~ 
ekinti)   

119 

ikinti 80 
ikinti (~ ekinti) 84 
ilgäti (~ elgäti) 100 
ilig 53 
ilig χan 28 
iltdi 86 
imärigmä 30 
inčä       32, 56, 

71, 82, 
90, 102 

inčgä (~ yinčgä)   118 
inčip 59 
ïnčïp 98 
inip        83 
inti 84 
inti-i 66 
irinčkä-sär 101 
irinčkäyür 100 
irinčü 54 
irtä 84 
irü 92 
iš 34, 91 
išgäkčä 77 
išidälim 53 
isig 49 
išläsär 91 
Ïtačuq  49 
ïtddï-ï (=ïtdï) 68 
itiglig (~ etiglig)   99 
itmiš 85 
iyin kä�igčä 117 
iymiš basmïš 29 
käčginčä 79 
kadyod qurt-nïŋ   119 
kälgäy 58 
käliglig 111 
kälip 92 
kälmäsün-lär 110 
kälti-i-h 66 
kälürür 92 
kälürzünlär 35 
kälzün 34 
kämišmiš 117 
käntkä 84 
käntü-ü(=käntü)   68 
käräkü    84 
kärgäkin 34 
kertgünč (br.) 91 
kertgünsär (br.)   91 
kičä 81 
kičig 48, 72 
kidin taγdïn 83 
kim        33, 78, 

82 
kim ärsär 81 
kimiči 34 
kin (~ ken) 77 
kiniŋä 72 
kiŋürülmäklig 119 
kirigsäyür 33 
kiriŋlär 34 
kirsär 57 
kirtgünč (uig.) 91 
kirtgünsär (uig.)   91 
kiryük 99 
kiši 33, 71, 

78 
kišig  40, 77 
kišikä 48 
kišilär 52 
kišilärig 102 
kišisi  76 
kntü 100 
kök 120 
köni 30 
ko̤ŋül 120 
köŋülčä 111 
köŋüllüg 94 
köŋülsüz  68 
körgülük 119 
körksüz  71 
körkü�miš 115 
körsär 80, 119 
körtlä 72 
körü 116 
körür 116 
körür ärti  38 
körüšdi 86 
kö�ünür 119 
kötitü 86 
köz 100, 

116 
köz-i 118 
közlärin 63 
közünür 92 
közünür ärdi 80 
kšan-ta 118 
küčintä 109 
küčiŋä 29 
kün  76, 101 
kün ay t(ä)ŋrikä   56 
kün tuγmïş 119 
küntämäk 56 
küntün 85 
küntünintä 82 
küŋ 93 
luu 32 
m(ä)ŋü = mäŋgü   109 
M(a)χaradi 28 
M(ö)ŋkä 109 
män 33, 47, 

86 
man turqï 82 
Mani 57 
manistantaqï 48 
mäŋigü-ü (= 68 

mäŋigü ~ mäŋgü 
~ bäŋgü) 
mäŋiläyür 47 
marï 110 
marï qasiya-lar 110 
maχqa 111 
munčulayu 72 
munda 116 
münmiš 77 
muntaγ 71 
muntïrdïn 85 
muŋ taq 58 
mχasaŋik nikay-
daqï nom 
mahāsā�ghikā-
nikāya   

84 

nä 34, 71 
nä üčün 78 
nägü 58 
narun 61 
nom 100 
nomča törüčä 30 
nomïn 53 
nomladï 100 
nomlamïš ärür 115 
nomluγ 91 
oγlanï 99 
oγlanï-ï 67 
oγlanïma 43 
oγlanlarï 100 
oγlanlarïŋa 102 
oγlum 34 
oγol (br.) 93 
oγul (uig.) 93 
ol 28, 47, 

61, 66, 
76, 94, 
98 

ol ïda 61 
ol ödün 57, 62 
olarγaru 63 
oloqma 54 
olurupan 47 
on 79 
oŋžïn 91 
oot-qa 117 
ordusïŋa 86 
orunnïŋ 83 
orunta    82 
os ̣aqï-tïn 120 
ot 48 
otï ïγač-ï 82 
otlï suvlï 93 
ovqaladï 62 
ödtä 27, 79 
öd-tä 119 
ödün 33, 67, 

98 
ög 93 
ögsüz  68 
ögüznüŋ 85 
öl 38 
ölmäki 54 
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ölti 39 
öŋ 116 
öŋ-ig 116 
öŋrä 27, 71 
öŋtün 85 
örlätir 92 
örü köd ̣ürsär 117 
ötdä 27 
ötrü 58, 70, 

84, 91 
ötünti 32 
övkälig (uig.) 94 
öz 111 
öz ät’özin 86 
öz töz-i 120 
özlüg 98 
özlük bašlïq atïŋïz   58 
özüm 37 
qa qadaš 93 
qač        83 
qadašlarïma 43 
qadïr 94 
qadïr (~ qatïr) 79 
qal 58 
qalïzarïn 111 
qalïγ-taqï 120 
qalmadï 39 
qalmïšï 39 
qaltï      59, 82 
qamaγ 30, 33, 

48, 66, 
91 

qamïlmïš 47 
qamïšlïγ 82 
qamuγ 100 
qamγa 62 
qan 38 
qanatlarïn 83 
qanïn 38 
qanïŋïn 38 
qanlantï 38 
qanta 57 
qaŋ 93 
qaŋï 33 
qaŋsïradïm 44 
qar 80, 119 
qara 48 
qaralï-ï 66 
qaraŋγu 120 
qarï 80 
qarïdï  72 
qarïšur 93 
qarlïγ 78 
qat qat    82 
qatïldï-ï 67 
qatïlïp  68 
qatïγ 82 
qatolïqa-qa 110 
qatolïqa-tïn 110 
qavïz qaš 110 
qavšurdï-lar 101 

qayap     71 
qayu 90 
Qaγan 109 
qaγan mu qïsayïn   40 
qïdïγïn 80 
qïdïγïnta 85 
qïlïnčı 94 
qïlïnčlïγ 66, 90 
qïlïnmïš 68 
qïlïntïm 37 
qïlïŋ 56 
qïlïp 77, 109 
qïlïγmalar 54 
qïlur 33 
qïrq 68 
qïsïl 78 
qï�ïl 119 
qïsmïqlïγ 78 
qïz 93 
qïzïma 43 
qoburγa (uig.) 91 
qoburγata ulatï 
(br.)   

91 

qodup 38 
qoptïn 31 
qoquzlarda  78 
qor 93 
qorqïnčïγ 92 
qoš-a 115 
qoy 72 
qoynčï 76 
qoynlarï  77 
qubranïp 39 
qul 93 
qunčuyïma 43 
qurïyur 117 
qurtulalïm 53 
qurtulγay 59 
quš quzγun   82 
qušlar 92 
quvraγ 102 
quyda 43 
quzγun 91 
raban-lar 110 
rošan 57 
šad 40 
šaliba 109 
Samtso ačari 77 
sančar 117 
säŋirlär 82 
saŋram 84 
saŋun 49 
saqïnčsïz 120 
saqïnïp 111 
saqïntïm 40 
šaqra 109 
sarsïγ 94 
sav 57 
sävig 71 
sïmdaqï 85 
šimnu (uig.) 91 

šimnular (br.) 91 
šïmnuluγun 66 
siŋär 117 
sïŋar 29, 31 
siŋmäki 116 
siŋmiš öd-tä 116 
siŋmiš-tä 116 
Sir 39 
siz 59, 90 
sizimä 43 
sizintäg  72 
söki 85 
sön 67 
soqušγalï 101 
sözinlügün 66 
sözlädi 86 
sözläyür 99 
sözsiz 110 
soγïšur 118 
stup 84 
südürdi 62 
süŋüšdi-i 66 
süŋüškäli-i 66 
süŋüšüp 67 
süŋüz 58 
suq 67 
Suqančıγ 99 
su ̤ülüg 29 
suv 117 
suvči 34 
suv-qa 117 
süvri 82 
suzaq     76 
suzaqlïγ 77 
t(ä)ŋri 57, 98, 

109 
t(ä)ŋri-i 65 
t(ä)ŋri-i-h 67 
t(ä)ŋrilär 66 
t(ä)ŋri-lärdä 53 
t(ä)ŋrilärddä (= 
t[ä]ŋrilärdä)   

68 

t(ä)ŋri-lärkä 53 
t(ä)ŋrilig 101 
t(ä)ŋrili-i 66 
t(a)ŋrim 71 
t(ä)ŋri-niŋ 53 
t(ä)ŋrisi 98 
täbinür 118 
täbrädi  77 
Tabγač 37 
Tabγačda 38 
Tabγačqa 38 
tädim 40 
ta�ïγ 116 
täg 80, 82, 

93, 
117, 
119 

tägdi      76, 84 
tägdilär 101 

täglärti 63 
tägsär     80, 81 
tägürtčiläri 81 
taluyqa 33 
tämiš 38 
tamuqa 54 
tamγa 109 
tamγanï 110 
tamγaq 118 
tanïγmalar 53 
taŋ sarïγïndaqï 120 
täŋ täŋ 92 
taŋda 84 
täŋri 38, 44 
täŋridä 47 
tapïnalïm 53, 101 
tapïnïp 109 
taplasar 101 
tapunuγmalar 54 
taqda muŋda 59 
taqï       82, 90 
tarïγ 48 
tärkä  79 
tärs 90, 102 
tartap 71 
tartdï 62 
taš 62, 80, 

117 
taš�ïn sïŋar 119 
taš�ïnqï 118 
tašïqsar 57 
tašlar 82 
taštïn 61 
tätrü 91 
Taygüntan 48 
taγ täväsi 77 
taγ töpüsintä 81 
taγda 47 
taγdïnïnta 82 
taγïnta 81 
taγïγ 79 
tedi 40 
tidi 102 
ti�ir 120 
tïdıγsïz 90 
tigin 32 
tigin (~ tegin) 71 
tiginig 34 
tiginkä 34 
tïïn 118 
tïï'n 119 
tiktürti    84 
til 116 
tïltaγïn 85 
timin ök 79 
tïnï 118 
tinin  71 
tïnlïγ 90, 99 
tïnlıγlarqa 33 
tip 32, 78, 

99, 
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109, 
111, 
115 

tip ayïttï 71 
tip aymïš  72 
tip ötti  71 
tip ötünti 33, 58 
tir 47 
tirilälim 53 
tirtilar 91 
tisär 34, 78 
titir 83 
todunčsuz 67 
tolu 29 
Toñuquq 37 
töpüsintä  76 
törlüg 66, 71, 

91, 
100, 
115 

törökä (br.) 91 
tört 44, 53, 

57, 79 
tört maχabud-lar   117 
tört yüz 85 
törttin 29 
törtünč 120 
törükä (uig.) 91 
törüsüz 91 
totoq 43 
tötöšlüg (br.) 94 
toyïn 79 
töz-lüg 120 
tözün 52 
toγan quš 47 
Toχrïlarnïŋ öŋrä 
tutmïš yiri   

84 

tsaŋlarï 28 
tudaγmalar 53 
tüḍün (~ tütün) 119 
tükäl 91 
tükällig 29 
tümän  68 
tümänlig 54 
tün yarïmï 77 
tünädi    84 
tünäp 77 
tünärig 53 
tüpi 81 
tüpintä 54 
turdï      71, 85 
Türk 38 
turqaru 57, 93 
turγalï 81 
tüšdi 62 
tüšgülük 78 
tüš-in 115 
tüšmäki 54 
tusulmaγay 58 
tutarlar 84 

tutsar 59, 102 
tutuŋ 57 
tutup 62 
tütüšlüg (uig.) 94 
tüü 80 
tuymaz 116 
tuymïš 68 
tüz 84 
üč 84 
üč yüz 85 
učar 80 
učïn 80 
učrumlarda 78 
učsuz 81 
uču umaz 82 
üčün       33, 38, 

49, 82, 
109 

üčünč 119 
učγalï     83 
uduzmasar  78 
uduzuγma 40 
ükmäk 82 
üküš  78 
üküškä 29 
ülüglüg qutluγ 33 
uluš 101 
ulušta 28 
uluγ 28, 53, 

59, 76, 
81, 102 

uluγ [oγu]l oγlï 85 
uluγ balïqï 85 
uluγï 40 
uluγlarïnïŋ 67 
umadïlar 81 
umaz 116 
ün 116 
ündi 48 
unïtu-u (= unïtu)   68 
ün-kä 116 
ünlüg 92 
updï 100 
uquŋ 90 
ürär 80 
urï 72 
ürük uzatï 30 
ürüŋ 46 
uruγ 109 
uruγumïz-qa 109 
üsülmäyük 119 
üsülür 119 
uṣun (~ uzun) 118 
uvutsuz 67 
uyur-lar 83 
üzä 29, 47, 

80, 
101, 
102 

üz-ä 116 

uzun yašap 72 
üzütümüz 67 
Vahšu ögüz 85 
vrištilär 61 
Wrmzt 57 
Xasït 85 
Xormuzta-h 65 
yabïz 47 
yabiz (~ yaviz) 111 
yadag 39  
yadïp      83 
yäk ičgä[klärniŋ] 
(br.)   

94 

yäkkä 66 
yäklär 67, 91 
yäklärdä 61 
yäklärkä 53 
yäklärlügün 66 
yäklärniŋ (uig.)  
94 

 

yäkli-i 66 
yäklügün 67 
yalŋus 43 
yalŋuz 79 
yana     38, 76 
yantï 63 
yaŋa 79 
yaqïn 80, 120 
yaratïγlïγ 99 
yärintä 39 
yarlïqadï 34, 58 
yarlïγ 34 
yarlïγïmïz 109 
yarlïγqatïmïz 111 
yaruqï 119 
yaruq-ï-čä 120 
yaruqlï-ï 66 
yaruyur 118 
yaš 48 
yaš (br.) 93 
yas (uig.) 93 
yašdï 61 
yašïmda 44 
yataγma  71 
yäti yüz 39 
yatur 72 
yavlaq      68 
yavlaq 91 
yavlaq (br.) 94 
yavlaqsïz 31 
yavγu qaγanïŋ 85 
yaγdï 48 
yaγï 57 
yaγïdtï 62 
yaγïsïz 31 
yaγmïš 119 
ygrmi (~ yigirmi - 
yegirmi)   

79 

yigit      72 
yiil-kä 118 

yïl 48 
yili 82 
yïlïn 93 
yïlpaγlar (br.) 91 
yilpig (uig.) 91 
yïlqïqa 48 
yimä 34 
yinčgä 116 
yir 117 
yir (~ yer) 78, 83 
yir orunuγ 29 
yirči 34, 77 
yirčilädi 79 
yirčilämäsär 78 
yirdä 62 
yirin 68 
yirini 78 
yirkä      83 
yirtčilätdi (= 
yirčilätdi)  

77 

yïṭ 116 
yiti (~ yeti) 76 
yïṭ-qa 116 
yïγïl 40 
yïγmïšï 40 
ymä 28, 62, 

67, 82, 
85, 90, 
98, 115 

yol-ča 80 
yolčï 98 
yolïŋa 99 
yoq ärdi 82 
yoq boltï 39 
yoqušïn 79 
yorïdï 47 
yorïp 85 
yorïsar 57 
yorïyur 102 
yortup 79 
yortγalï bolmadïn   78 
yorup 79 
yoγun 116 
yükünälim 101 
yükünüŋ 56 
yula 120 
yürüŋ 80 
yu ̤rüŋ (~ yürüŋ ~ 
ürüŋ)   

119 

yüz 67 
yüz ilig  76 
yüzär      82 
z(a)rušč 62 
zawar 57 
žirivt 57 
χan 34 
χanlarïnta 32 
χuāstvānīft 65 

 
 


